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Фразеологическим единицам всех типов (далее – ФЕ) свойственна вариативность (иначе – вариантность), т.е. возможность замены по меньшей мере одного из компонентов ФЕ другими, синонимичными компонентами. Данная особенность подробно разрабатывалась в отечественном языкознании в трудах В.Н. Телия [Телия 1968; Проблемы устойчивости…, 1968: 140-147], В.П. Жукова [Проблемы устойчивости…, 1968, 195-202], [Проблемы устойчивости…, 1972, 20-29] , Н.Г. Краморенко и др.

Вариативность устойчивых сочетаний в немецком языке изучалась отечественными исследователями Н.Г. Краморенко [Краморенко, 1961], Л.А. Месиневой, Г.П. Петлеванным, И.Н. Шмараковой [Проблемы устойчивости…, 1972]. М.Д. Степанова и И.И. Чернышева составили фундаментальную типологию фразеологических сочетаний в немецком языке. 
Другой областью, смежной с фразеологической вариантностью, является лексическая сочетаемость. В последнее время возрос интерес к изучению фразеологических сочетаний (коллокаций), оказывающихся объектом исследования как в традиционной лексикологии, так и в компьютерной лингвистике. Вслед за Д.О. Добровольским и А.Н. Барановым под коллокацией здесь понимается слабоидиоматичное устойчивое словосочетание, в котором семантически главный компонент (база) употреблён в своём прямом значении, а семантически зависимый компонент (коллокатор) переосмыслен.
По своим свойствам к коллокациям приближаются, с одной стороны, идиомы (обладающие высокой степенью идиоматичности и устойчивости – рус. плевать в душу, дать жизни; нем. die Leviten lesen, j-m reißt der Geduldsfaden) [Баранов, Добровольский: 57, 69-70], а с другой стороны – свободные неидиоматические словосочетания, в которых не переосмыслены ни отдельные компоненты, ни всё сочетание в целом (рус. мыть посуду, нем. das Geschirr spülen).
В настоящем выступлении в качестве иллюстративного материала используется один из наиболее распространённых в немецком и русском языках типов коллокаций – глагольно-именные.
Представляется возможным приложение отношений поля к фразеологической вариативности, особенно если учитывать явление контекстной синонимии. Ср. следующие примеры:

· «…Что ж, город не может создать ему сносные условия? Уж так разве мы бедны? Это же элементарное бунгало, хижина, избушка» (Ю. Герман. Дорогой мой человек)

· «…оркестр не заиграл, и даже не грянул, и даже не хватил, а именно, по омерзительному выражению кота, урезал какой-то невероятный, ни на что не похожий по развязности своей марш» (М. Булгаков. Мастер и Маргарита)

· «...die Kapelle legte los – sie spielte nicht, dröhnte nicht, schmetterte nicht, sondern sie klamaukte nach dem gemeinen Ausdruck des Katers einen unwahrscheinlichen, an Frechheit nicht zu überbietenden Marsch» (M. Bulgakow. Der Meister und Margarita (dt. von Thomas Reschke))
Если рассматривать данные примеры с учётом контекста, то подчёркнутые слова в каждом из примеров можно считать относящимися к одному полю.
Понятие поля является ключевым во многих языковедческих теориях (L. Weisgerber, Ch. Bally, Е.В. Гулыга, Е.И. Шендельс и др.). Обычно в рамках теории поля на уровне лексики рассматриваются отдельные слова, в то время как полевые отношения свойственны также и фразеологическим единицам, в т.ч. коллокациям. Однако выделяемые отношения «доминанта-ядро-периферия» в таком случае оказываются далеко не всегда применимыми: например, в глагольно-именных коллокациях трудно объективно выделить доминанту, ядро и периферию на единых основаниях. Ср. нем. ein Haus abreißen: синтаксически в коллокации такого типа компонент-существительное находится в позиции прямого дополнения, и всё выражение оказывается несамостоятельным, зависимым от подлежащего; в коллокации же типа das Herz schlägt компонент-существительное находится в позиции подлежащего. С точки зрения семантики базой (т.е. ядром поля) является компонент, использованный в своём прямом значении [Баранов, Добровольский: 73].
В данном выступлении на материале немецкого и русского языков предлагается подход, в котором ядерно-периферийные отношения применяются отдельно к каждому из компонентов коллокации (точнее, к множествам контекстных синонимов для каждого из её компонентов). При этом коллокация, будучи единым целым, рассматривается как особого рода поле, члены которого (в данном случае – существительное и глагол) относительно равноценны. Такое поле существует благодаря сверхсуммативности ФЕ: значение ФЕ представляет собой нечто большее, чем сумма значений её компонентов.
С учётом вышесказанного можно составить простейшую типологию глагольно-именных коллокаций на основании наличия или отсутствия синонимов у компонентов коллокации:
	по числу глаголов
по числу существительных
	один глагол (V1)
	несколько глаголов (V∞)

	одно существительное (N1)
	Поле вида N1V1:

Abstand nehmen

(макс. идиоматичность)
	Поле вида N1V∞:

die Bilanz frisieren/verschleiern

	несколько существительных (N∞)
	Поле вида N∞V1:
den Kredit / die Raten abstottern
	Поле вида N∞V∞:
ein Gebäude / ein Haus abtragen/abreißen/niederreißen

(мин. идиоматичность)


Табл. 1. Виды полей глагольно-именных коллокаций.
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